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bu çağda, çeviri eylemi insanlığın her türlü dilsel iletişim ihtiyacı-
nı karşılayarak insani bir eylem olduğunu göstermektedir.    
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ni sağlayan ortak bir kaynak haline gelmiştir. Bu anlamda çeviri, 
toplumsal sistemlerin kendilerine yeniden işlerlik kazandırma 
olanağını kazanmasında bir anahtardır 

Çeviriler aracılığı ile dünyada güncel olan düşüncelerin yay-
gınlaşması, neredeyse olaylara bakış ve çözüm düşüncelerini eşit 
hale getirmiştir. Bu anlamda hangi siyasi rejim olursa olsun her 
bir ulusun yeni fikirlere kapalı bir yaşam içerisinde olamayacağı 
yaşanılan gerçeklilerle sabittir. Toplumsal dönüşümlerin ve ulus 
bilincinin kazanılmasının en büyük kaynağı çeviri eserleridir. 
Yenilenen düşüncelerin karşılaştırma yoluyla içselleştirilmesi ve 
özdüşünce çerçevesinde geliştirilerek korunması açısından çeviri 
büyük rol oynamaktadır.      
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Luther’in İncil çevirisi ile Almancaya sunduğu dilsel katkılar 
sonucu, Almanca özellikle ölü bir dil olan Latincenin baskısından 
kurtulmuştur. Luther’in İncil çevirisi ile Almanya’da eğitim an-
layışı değişmiş ve Almanca eğitim kurumlarında hak ettiği yeri 
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Edebiyatı Araştırmaları, Çanakkale Araştırmaları Türk Yıl-
lığı gibi akademik; Varlık, Türk Edebiyatı, Hece, Yedi İklim, 
Mühür, Üvercinka gibi popüler dergilerde 70’i aşkın makalesi 
yayımlanmıştır. 
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Yayımlanmış Kitapları: 

Edebiyat Eleştirisi (Şule Yayınları, 2015; Paradigma Aka-
demi Yayınları, 2020) 

Mikro Eleştiri: Kuram-Uygulama (Ed. Hasan Sakın ile bir-
likte; Roza Yayınevi, 2017) 

Yabancının Âşinâ Sesi: Yusuf Atılgan (Mühür Kitaplığı, 2018) 
Postkolonyalizm ve Edebiyat: Türk Edebiyatında Sömürge-

ciliğe Bakış (Hece Yayınları, 2018)
 Anlatıyı “Yapı”dan Okumak: Çağdaş Türk Roman ve Hikâ-

yesinin Yapısı (Paradigma Akademi Yayınları, 2019)
“Görünüş”e Bakarken: Todorov Yapısalcılığı Ekseninde Ede-

bî Eser Çözümlemeleri (Paradigma Akademi Yayınları, 2019)
 İbnürrefik Ahmet Nuri Sekizinci-Aşk-ı Atik/Büyük Baba 

(Yay. Haz.; Paradigma Akademi Yayınları, 2019)
 Edhem Nejad-Ütopik Hikâyeler (Yay. Haz. Nilgün Büyü-

ker Güngör ile birlikte; Paradigma Akademi Yayınları, 2019)
 Fehmi Yahya Tuna-Dünya Edebiyatı Tarihi (Yay. Haz.; Ke-

sit Yayınları, 2019)
 Emperyalizm ve Edebiyat: Emperyalizm Odaklı Eleştiri 

Işığında Türk Edebiyatına Bakış (Ed. Sercan Hamza Bağlama 
ile birlikte, Paradigma Akademi Yayınları, 2020)

“Tozlu Zaman Perdesi”nin Arkasında: Zeliha Osman 
Özen’in Piyesleri (Paradigma Akademi Yayınları, 2020) 
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